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PROCEEDINGS FOR 1899. lxXV 

liberty, and mention it with enthusiasm. Not only the cause but its lead- 
ers, such as Franklin and Washington, received high tributes. American 
ideals and institutions were contrasted with those prevalent in France, to 
the great advantage of the former. 

10. "The Italian Sonnet in English." By Dr. E. E. 
Severy, of the Bowen Academic School, Nashville, Tenn. 

Remarks upon this paper were offered by Professor C F. 
McClumpha. 

11. "Some points of similarity between Hauffs Lichlen- 
stein and Scott's Ivanhoe." By Dr. Clarence W. Eastman, of 
the University of Iowa. [To be published in Americana 
Germanica.~\ 

The paper was discussed by Professors J. T. Hatfield and 
E. A. Blackburn. 

12. " The English Gerund." By Professor W. L. Weber, 
of Emory College, Oxford, Ga. 

The student of Modern English syntax meets with not fewer than three 
distinct functions performed by the verbal forms in -ing. These uses are 
known as the participle, the verbal noun, and (as in the sentence, ' In roll- 
ing stones he lost his balance') what is variously known as infinitive, in- 
finitive in -ing, verbal noun, and gerund. 

The name gerund to describe one of the parts of the English verb has 
been used by grammarians from Aelfric to Sweet. In this paper the word 
gerund is used specifically to mean the verbal derivative in -ing having 
functions both of noun and of verb in that it may be qualified by an adverb 
and have an object in the case which a verb would require. The fact that 
the distinctive characteristic of the gerund is, as Scholl tells us in Wollfiin's 
Archiv, n, 203, its active nature (gerundium being nothing else than a 
synonym for aktivum) should make us hesitate to apply the name to such 
constructions as bread to eat, hard to bear, etc. To the gerundial infinitive 
or, as Sweet prefers to say, to the supine, are given over gerundial construc- 
tions of forms not in -ing. 

As the gerund appears before the day of Wiclif and of Chaucer only in 
translator's English, examination of the English that came from the trans- 
lator's pen may serve to solve the problem of gerund-origin. 

In the Vulgate, the translator found the last clause of Ps. 119, 9, in 
custodiendo sermones tuos; the Vespasian Psalter has it in haldinye word 
'Sin. The Canterbury Psalter makes use of the infinitive to gloss the Latin 
gerund: on to gehaeldenne word \>ine. The first translation — the Earliest 
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English Prose Psalter: in keping \>y wordes ; Rolle of Hampale: in kepand 
\>i wordis; Wiclif : in keping thi wordis. It may be of interest to cite passages 
from translations in a sister tongue: Trebnilzer Psalmen: in hutunge di rede 
din; Trevirian Psalter: in behudinde gechose dine; Windberg Psalter: ane 
behuolenne rede dine. There are five other passages in the Ps. where the 
Vulgate gives preposition + gerund + object : Ps. 9, 3 ; 55, 20 ; 102, 22 ; 
126, 1 ; 142, 3. In these the Latin gerund is reproduced in 17 cases by a 
nounal form ; 10 cases by a participle ; 2 cases by an infinitive. The 
Gospels have little to teach : only one Latin gerund in the ablative has an 
object ; this construction is paraphrased. The one abl. Latin gerund with 
object in Aelfric's Colloquies is reproduced by the participle. In the only 
passage of the Orosius containing a gerund, where attempt seems to have been 
made at a literal translation, euertendo is reproduced by on wendende ; Aelfric's 
Mary of Egypt has faeslenes t>e eallum crislenum mannum geset is to maersigenne 
and hi selfe to claeiisunga. The Latin of Paulus Diaconus is inaccessible 
to me. 

In Aelfric's Grammar the gerundial infinitive is used for all constructions 
of the Latin gerund except the abl. case which is reproduced by the present 
pt. The same is true of Aelfred's Pastoral Care. 

The remarkably accurate interlinear version of Defensor's Liber Scinlil- 
larum affords the following paradigm : 

amandum lufigenne 
amandi lufigenne 

amando lufigende — 

often with a prep. ; e. g., dormiendo = in slaepende. 

(1) The gerundial construction has never entered into colloquial speech, 
but to the linguistic consciousness of most of us has a formal cast. (2) The 
gerund was not firmly established in English before the middle of the four- 
teenth century. (3) In comparatively few cases, even in A.-S., was the 
noun form used as gerund. The nounal element abides in the fact of 
government by a prep, and in admitting the definite article. (4) In many 
instances the pres. pt. is used as gerund. The verbal element abides in the 
government of nouns and the qualification by adverbs. (5) Even to the 
time of Wiclif ing and -end forms were interchangeable for gerundial uses. 
This interchange is observable in E. E. P. Ps. where E. E. T. S. text gives 
in two cases -and gerund forms, while the Dublin MS. variant is in -ing. 

Remarks on the topic of this paper were offered by Professors 
C. Alphonso Smith, F. A. Blackburn, C. F. McClumpha, and 
W. H. Kirk. 

13. "The dialectical provenience of Scandinavian loanwords 
in English, with special reference to Lowland Scotch." By 
Dr. George T. Flom, of Vanderbilt University. 



